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MEPEKJIAJ EMOLIHO-3ABAPBJIEHOI JTEKCUKH
B MAPEHTAJIbHOMY JUCKYPCI

CiMeiiHe CUIKYyBaHHS — IPOIIEC PO3TOPTAHHS MiKOCOOUCTICHOT B3aEMO/IIT 13 3aCTOCYBaHHSIM CHCTEMH BepOalib-
HUX Ta HEBEpOaJbHHUX KOIIB 0COOAMH, IO XapaKTePH3YIOThCS ONM3BKUMHU POTUHHUMH 3B’SI3KaMU, AKi MOOyIOBaHI Ha
MOYYTTI CHIIBHOI €MOLIIHHOT IPUXHUIIBHOCTI, 31 CIIUJIBHUM PETPOCIIEKTUBHUM Ta IEPCHEKTUBHUM JKUTTEBUM JIOCBIJIOM.

[MapeHTanbHuid ANCKYpC SIK OTHA 3 AUCKYPCHUBHHX IMPAKTHK €THOCIIJIBHOTH YE€pPE3 CBOIO NMPUBAOIHMBICT 3a3HAE
AKTHBHUX JIOCII/PKeHb. Y MeXaX KOTHITUBHO-MCKYPCHBHOI TapaurMy KOMYyHiKallisi 0aThKiB Ta JITEH JOCIIipKyBaacs,
HacamIepe/], y KOMyHiKaTHBHO-TIparMaTnaHoMy TutaHi (A.A. birapi [1], O.B. Bposkina [4]).

CyuacHuii CTaH PO3BUTKY JIHTBICTHKH XapaKTEPU3YEThCA MOCUICHUM 1HTEPECOM JI0 MEXaHi3MiB JIIHIBAJILHOI pe-
npe3eHTalii 00’ €KTiB 03aMOBHOI JIHCHOCTI, 30KpeMa eMOIIii 1 TOUyTTiB KOMYyHiKaHTiB. [IuTanHsIM eMomiitHOCTI Ta eMo-
THUBHOCTI 3aiimMaiocs 6arato BYCHHUX, 30KpeMa, S1.B. I'nesminona [3], €.JI. Hocerko [5].

luTerpyBanus ryMaHiTapHHx Ta COIaJbHUX JUCIHMILIIH 1 PO3IIHMPEHHS cdepu iHTEpECiB JIHTBICTHYHUX CTYHIN
TIEPEOPIEHTOBYE CydacHi MOBO3HABYI CTy,I[ll y HarmpsiMi JICKYPCHBHOTO aHaJIi3y Ta 3aCBIAYYE HATaIbHY HOTpe6y BUBUCH-
Hs1 32c00IB OMOBIICHHSI eKCHpeCI/IBHOCTl y MapeHTaJbHOMY THIII IUCKYPCY SIK KOHTEKCTYalli30BaHOMY CIIUIKYBaHHI, 110 1
BH3HAYA€ aKTYaJIbHICTh IHOTO JOCIIKCHHSI.

CimeitHo-ioOyTOBa chepa — nokyc emouii. IIpoTe, He3BaKAOYM HA OCIHIKEHHS MMapeHTAIBHOTO ITHUCKYPCY, Y
JIHTBICTUYHUX poOOTaX HE MPOBOJMIIOCS BUBUCHHS CIIOCO0IB ITepeKIaly eMOIiHHO0-3a0apBIeHO IEKCHKH B 3/IpeCaHTHO-
anpecarHux koHpirypamisx «OIIIKYHU — [TIJJOITIYHI» ta «t BATBKU — 1T ».

[Tonana poGora npucBsYeHa aHAJI3Y IUISXIB BIITBOPEHHS €MOLIIHHOTO 3MICTY B HIMEIIbKOMOBHOMY, aHIJIOMOBHO-
My Ta yKpaiHOMOBHOMY I1apEHTaIbHOMY JIHCKYPCi.

OO0’ €KTOM JIOCIIJPKEHHS € TTAPSHTATBHUIN JTUCKYPC BIIIIOBIIHO 10 PI3HUX aIpECaHTHO- aZpecaTHuX K0H¢)1rypau1p1
(«OIMIKYHU — HIZ[OHI‘-IHI» «BATBKU — JITW»). [IpemmeToM IOCIHTIKEHHS € JTEKCHKO-CTHIICTUYHI Ta CI/ITyaTI/IBHl
0COOJIMBOCTI BXKMBAHHSI 1 TIEPEKIIaly eMOIi{HO-3a0apBIIeHOT IEKCUKH B TAPSHTAILHOMY JIMCKYPCI B aHIIICHKIH, HIMEIIb-
Kilf Ta yKpaiHCBKiil MOBax.

MerToro TOCHTiHKEHHS € MTOPIBHAHHS eMOIIIIHO-320apBICHO] IEKCHKH Y TApEeHTAIFHOMY JHCKYpPCi BiMOBITHO 10
OKpPEMHX a/IpECaHTHO-a/IpecaTHUX KOH(]Iryparmiii y MoBax OpuriHaly Ta nepexiiasy.

HapenTanbHuii MCKypC sIBIAE c000I0 THI 0COOUCTICHO-OPi€EHTOBAHOT KOMyHiKaTHBHo'i B3a€MOJIi1 B CIMEHHO-TTO-
6yTOBm coepi i XapaKTePU3YEThCs CTATyCHOIO ACHMETPIEI0, 1110 3yMOBIICHA COLIIAILHOIO, BIKOBOIO Ta POJIBbOBOIO HEPiB-
HICTIO YYaCHHKIB CIIJTKYBaHHS.

J11st MoaHOTo THITY KOMYHIKAIT XapaKTepHUMHU pUCaMH € He(pOPMaJIbHICTh Ta EMOIIWHICTD (SIK MTO3UTHBHA, TaK 1
HETaTHUBHA), SIKi BepOaTi3yIOThCS «EMOLIITHO- Ta EKCIIPECUBHO-320apBICHOIO JIEKCHKOIOY.

ExcripecuBHIMHU € BHpa)kajbHI 3aCO0M MOBH, HaiJICHI MOYYTTEBICTIO, eMOIIHHICTIO. BOHN HagaroTh BHCIOB-
JIIOBAaHHIO MIEBHOTO KOJIOPUTY, TOHAJIBHOCTI. Y MHCIEHHEBO-IIOUYTTEBIN chepi MOBIS BUSBISIETHCS HOTO CTaBICHHS 110
azipecara MOBJICHHA. 3aJISKHO BiJl METH 1 JKUTTEBOI CHUTYyaIlil MOBJIEHHS OyBa€e eMOIIITHO HEUTpaIbHIM 200 YPOUUCTUM,
odiniitHumM, hamMiIbIPHUM, IHTUMHO-JIACKAaBUM, TYMOPHCTHYHNM, CaTUPUUHUM a0o0 i capkactuunum [4, c. 13].

BuxopuctanHs MOBH Yy pi3HUX cepax MisUTBHOCTI JIFOAWHU 3yMOBHIIO CTHJIICTUYHY Au(epeHIiarito Jekcuku. s
nepenadi neBHoi iHpopmarii B ycHii 41 TMCHMOBIi (hopMi miI0MPaOTh HEHTpalibHI 00 CTHIIICTUYHO 3a0apBIieHi CJIOBa,
BIJIMIOBiTHO 10 METH MOETHYIOTH IX.

31e01IbIIOr0 CJI0Ba BUKOHYIOTh OIIIHHO-CKCIIPECUBHY (PYHKIIIF0, 3aBISIKH SAKIH Y CEMaHTHIII CJIIB MOXKYTh OyTH 3a-
KJIaJIeHI TTOYyTTS PaJloCTi, 3aXOIUICHHS, HDKHOCTI, He3aJ0BOJICHHSI, 00ypEeHHS, ITy3yBaHHs Touo. EMoniiino 3abapsieHi
JIEKCeMH, SIKi CITYTYIOTh JIJIs OTHCY MOYYTTIB, a TAKOXK U IIepeaadi eMOLIHHIX BiATIHKIB B OLIHII SIBHII, ITOi, JTFOICH,
Ha3MBaIOTh EKCIIPECUBAMU (EKCIIPECEMaMH).

Excripecist B mapeHTaIbHOMY JTUCKYPC] BUPaXKa€ThCsl JIEKCHIHO, KOJM KOPIHb CJIOBA MICTHTB ITO3UTUBHUI Y HETATUBHUH
CeMaHTHYHHMIT 3apsiz, a00 3a JIOIIOMOTOIO CJIOBOTBOPUMX a(iKCiB, SIKi MEXaHIYHO «IIPUILCTLTIONOTHY CIIOBY HOBI BIATIHKH [2].

106



Bunyck Tom
Issue LXXII \Volume — 1l

3a3Buyai, y kon¢irypanii «bBATBKU — AT emomiiiHiCTh BUpa)kaeThCsl CIIOBOTBOPUMMH 3ac00aMM — J0/1aBaH-
HSM JIEMIHYTHBHHX Cy(]iKCiB:

“Dinky Duddydums, don't cry, Mummy won't let him spoil your special day!” — she cried, flinging her arms
around her sonny.

VY nopaniit curyanii 3acnokoennst aapecait MOTHER BukopucroBye mectiamBi ciioBa 3ayisi J€MOHCTpaLil
MIKITyBaHHsI Ta JIIOOOBI 710 cMHA. Y [IbOMY NIPUKIIAZl Bifipasy Brajae B odi cydike -y (Dinky, Duddydums, Mummy, sonny).
[Nonanuii eMiHy TUBHUIA CY(IKC IIEPETBOPIOE 3BMYAiHE CIIOBO Ha eMOLIIHO-3a0apBIIeHyY JIekceMy. BiH Bupaxae nectiuse
Ta JIariJHe CTaBJICHHS MaTepi 10 CHHA.

“Mein kleiner Duddybums, weine nicht, Mami wird nicht zulassen, dass er deinen Geburtstag verdirbt”.

VY HiMEUbKOMY MepeKIajl 4iTKO BUPAKEHUM € BXKMUBAHHS JICKCEMH Ha TO3HAYEHHs necTuBocTl Duddybums, i3
XapaKTePHHUM ISl aHIITHCHKOT MOBH JIeMiHyTUBHUM cydikcom -y. Cydike -1 y cioBi Mami He HANCKHUTH 10 Kiacy JAeMi-
HYTHBHHUX Cy(]iKCiB HIMEIIKOI MOBH, @ TOMY MOXKHA 3pOOUTH TIPHUITYIIICHHSI, 1110 BiH 3aII03WYEHHI 3 aHIIIIHCHKOI MOBH.

“He naau, mooutl [Jaouuky, Mamycsa He 0036801uUms UoMY 3INCy8amu meoe ceéamo! — 3aieMenmysand 60Hd, npu-
2opmarnoyu cuna”.

VYkpaiHcbka € HaildaraTiio MOBOIO y CBITI 32 KiJIBKICTIO CHHOHIMIYHMX BiJIOBIIHUKIB. Y TakoMy pasi Jiekcema
Jlemenmysamu € CHHOHIMOM CIIOBa Kpuuamu, ajie TIUOIIe BioOpakae eMOIIHHUI CTaH KOMYyHiKaHTa. Taka Jiekcema Tmiji-
KPECIIIOE eMOLII0 EPEKUBAHHS MaTepi 3a PiJTHOTO CHHA, & CIIOBO Apu2opmamy TUIBKU OCHITIOE YSIBICHHS PO JIFOOOB 10
iTEN 1 € CHHOHIMIYHUM BIJIITOBITHIKOM 1€CIOBA 0b6ilmamu.

Y mogaHoMy NpUKIai 3BepTaHHsA 706Ut [{aduuxy Bupaxkae nectiuse craBineHHs [letyn’i ypeis mo if cuna Jammi.
Jlaouuxo € Bapialli€ro J1ariTHOro 3BepTaHHsl, YTBOPEHOTO JIOIAaBAHHSIM JIEMIHYTHBHOTO CY(IKCy -uyx 10 OCHOBH. Jlekcema
Mamycsi € BapiaTHBHUM BiJIOBIJTHUKOM CJIOBA Mamu W yTBOPEHA TAKOXK JOIaBaHHIM Cy(iKca MECTIUBOCTI -5l 10 OCHOBH.

CuHOHIMIYHI BapiaHTHI BiJIIOBITHUKH BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUUISI IO3HAYCHHS ITO3UTUBHOI OI[IHKH OCOOM B IapeH-
TAJILHOMY JTUCKYpCI:

“Where's my Dudders? Where is my neffy poo?”

CnoBo neffy poo — CHHOHIMIYHHH BapiaHTHUH BiJIOBITHHUK J0 3araJIbHOBXHBAHOI JIGKCEMH nephew, yTBOPEHUI
JIO/IaBaHHM Cy(dikca -y, 10 M03HauYae 3MEHIICHO-TIECTINBE CTABICHHS Ta YaCTKH POO.

“A 0e miu [aouk? [le miti nieminnuuok?”

Jlaoux € ykpaiHCHKMM €KBIBAJIEHTOM 110 opuriHany Dudley Ta yTBOpeHHMH JOAaBaHHSIM JEMIHYTHBHOTO cydikca
-ux. Jlekcema nieminnuuox Mae cydike -uqox i nokasye necriuse craBieHHs anpecanta TITKA no pinHoro ruieMiHHHKA.

“Wo ist den mein Dudders? Wo ist mein Neffilein?”

VY HiMelbKOMY MepeKIIajii JIEKCeMY NIeMiHHUYOK YTBOPEHO LIISIXOM JIOIaBaHHs IEMIHYTHBHOTO cydikca -lein 10
ocHOBHU der Neffe.

V wneit xe yac y ciinkyBaHHI KoMyHikaHTiB KoH}irypamii «kt BATbKH — JIITW» BkuBaeThCS 1HIINIA TPHHOM:

“There s more in the frying pan, sweeetums,” said Aunt Petunia, turning misty eyes on her massive son. “‘We must
build you up while we have got the chance”.

Jlekcema sweetums niepeia€ 3SMEHIIICHO-TIECTIIMBE 3HAUSHHS 1 yTBOPIOETHCSI 32 JIOTIOMOTOI0 cyikca -um 10 OCHOBH
sweet. EMomiliHO-3a0apBiieHe 03HAYCHHS massive, BUCIIOBJICHE HE KOMYHIKaHTOM, & CAMHUM aBTOPOM, 110 TOKa3ye Horo
HETaTUBHY OIIHKY [[bOMY repoto. Bupas build up — ciHOHIMIYHHMN BapiaHT JUIs 3arajibHOBKMBAHOTO CJIOBA feed.

“Bizbmu 31 CKO8OPOOU, 3010MKO, — cKazana mimka [lemyH s, po3uyneHo nAHy8uU Ha C8020 PO320008AHO20 CUHA. —
Tpeba, wob mu Haidascs noxku gdoma’”.

HixkHe MaMmHE CIIOBO — II€ Ta OCHOBA, HA SIKii BiKaMH TKaJxOCs MillHE i HaJiiHE MMOJOTHO YKPaiHCHKOI BBiU-
JUBOCTI. 3/1aBHA MOBEJOCS, IO JiTeil, SIKUX JIOOISATh yCIM ceplieM, Ha3WBaJl TAKUMH TECTIUBUMH CIOBAMH, SIK
comeuko, 3ipouxa, Keimouka, nmauieuxd, 1oouux, Kuyions. Yci BOHU YTBOPEHI I0AaBaHHIM AEMIHYTUBHUX Cy(]iKCiB
-eyk, -0uK, -UK TOII0. ABTOp IEPEKIAy BXKHB JIEKCEMY 3010MmK0, 100 MaKCUMaJIbHO HAOIM3UTH i1 CeHC 10 pO3yMiH-
HSl YKpalHCHKHM YHTadaM.

YV HiMeIpKOMY TTepeKIIai ogaHe 3BepTaHHA YTBOPEHE cydikcaapHUM criocoooM. Jlo ocHOBH der Schatz nomaeTs-
cst cy(hiKe MECTAMBOCTI -chen, SKUM 111¢ OLIbIIC TOM SKIITYE 3BEPTAHHS MaTepi:

“In der Pfanne ist noch welcher, Schdtzchen, sagte Tante Petunia und wandte sich mit verschleierten Augen ihrem
verfetteten Sohn zu.

Jas xoudirypanii «OINIIKYHU — ITIJOITYHID» xapakTepHUM € BXHBaHHS CTHIICTUYHO 3HIKCHUX, IPOCTOPiY-
HUX CIB, IO 1HOMI TepeOyBaloTh 32 MEKaMH JIITepaTypHOi HOPMH Ta IMEHOPaTHBHIX 3aC00iB CIIOBOTBOPY:

AUNT PETUNIA: “Eat quickly! The Masons will be here soon!” Harry washed his hands and bolted down his
pitiful supper. The moment he had finished, Aunt Petunia whisked away his plate. “Upstairs, whistle-head! Hurry!”

HARRY: “I'm going, I'm going, auntie” (Rowling).

AHai3yloun NolaHuii JUCKypPCUBHUM ()parMeHT, BAPTO 3BEPHYTH yBary Ha HEraTUBHE 3BepTaHHs «whistle-heady,
sIKe BUPa)KEHE BHYTPIIIHBOCHCTEMHIM €KCIIPECHBOM — BYJIIbrapu3MoM. IcHye Oe3Iid CHHOHIMIB 110 ciioBa boy — old boy,
lad, caddy, ane aBTop obupae came whistle-head, 00 TAKPECTUTH 3HEBAXKIIMBE CTABICHHS OIIKYHA /IO MiIOMIYHOTO.
Taky ayMKy MiATPUMYIOTH CIIOHYKaJIbHI PEUEHHS Ta 1HILI BYJIbIapU3MU «Snapy, «whisk awayy.

“Iss rasch auf! Die Masons kommen gleich!” Harry wusch sich die Héinde und verschlang sein karges Mahl.
Kaum war er fertig, schnappte ihm Tante Petunia den Teller weg. “Nach oben! Marsch!”

“Ilsudenvko idxnc! Ckopo npuiidyms Meticonu!” I'appi nomue pyku i Mummio npoKosmHy8 C80H0 HCAN02IOHY ele-
pro. He ecmue doorcysamu, ax mimka [lemynis xcoypuyna tioco mapinky: “Haeopy! Mepwiti!”
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VY nepeknagax Ha HIMENBKY Ta YKpaiHCbKY MOBY YiTKO IPOCTEXKYETHCS CXOXKICTb 3 OPHUTIHAJIOM, a EKCIIPECUBH
migiOpaHi 3 ypaxyBaHHSIM YCiX HOPM MOB Tiepekuamy. [lomanuii ypuBOK € SICKpaBUM MPUKIIAIOM BiOOpakKeHHS CUTYAITil
Haka3y. Haka3oBwif crioci® TBOpEHHS CIIiB Ta CIIOHYKaJIbHI pEUYeHHS SK Y MOBi OpHTIHANY, TaK i Y MOBI Iepekyamy mia-
TBEPIUKYIOTh 10 AyMKy. CTparerist 3xificnenns BBy agpecanta OINIKYH mono aapecara ITIJOITYHWM nokasye
3BEPXHE CTABJICHHS MOIICPEIHBOIO Ta 33JOBOJICHHS HOTO BIIACHUX aMOIIIii.

OTiKe, OJHUM i3 TUIIB CIMEHHOTO JHCKYpCY, HOTO CKJIaJOBUM IIIACTOM € MapeHTaJIbHUHN JTUCKYPC, 110 peai3ye,
30KpeMa, aapecanTHo-aapecaTHy koHpirypamiro «kBATBKO / MATU — IUTHUHA» Ta npe3eHTye Bcro 0e311id pi3HOBUIIB
CITIIKYBaHHS MK MOBIIIMH 31 CTaTYCHUMH POJISIMA OaThKiB Ta HAIIA/KiB, 3yMOBJICHOTO COIiaTbHUMHU (YHKIIIIMH ITapT-
HEPIB Ta JIUIIIC YaCTKOBO PEIIAMEHTOBAHOIO 3a 3MIiCTOM 1 (JOPMOIO.

[opiBHSABIIM 0COOTMBOCTI BXKMBAaHHS €MOLINHO- Ta CTUTICTUYHO-3a0apBIICHOT JICKCUKU B aJpeCaHTHO-aJpecar-
Hux koHpirypanisx «OINIKYHU — ITIJOIIYHI» ta «bBATBKU — AITW», Mu aiiinum BUCHOBKY, IO Y KOH]Iiryparii
«OMIKYHU — HIJJOITIYHI» ocHOBHUM € HEraTHBHE CTaBJICHHS OMiKyHA A0 MiAomiYHOr0. L{e BUupakaeThcst YMCICHHUMEI
BYJIbrapu3MaMH, JAHIHBOIO, TPOCTOPIYHOIO JICKCHKOI0, CHHOHIMIYHIMH BapiaHTaMHU 3araTbHOBKHUBAHUX CITiB 13 HETATHB-
HUM 3a0apBIICHHSIM, BUKOPHCTAHHAM TIEHOPAaTUBHUX Cy(iKCiB, CTpaTerii 3AiiCHEHHS BIUTUBY Ha TigomigHoro. Koudiry-
pauist «<(BATbKU — JIITU» xapakTepu3y€eThcsi BAKOPUCTAHHSIM 3MEHILIEHO-TIECTIIMBUX CIIIB, IEMIHY THBHUX CIIOBOTBOPYUX
3aco0iB. EMomiiiiHe Ta excripecuBHe 3a0apBiIeHHs BiATBOPIOETHCS B MOBI MEPEKIIaLy PeJICBaHTHUMH JUIs Hel 3aco0amH.

[Nopanpiie goCiKEHHS apeHTaIBHOTO TUCKYpCY Tepeadadae anaii3 Tpancdopmariil y nepexiazi JuCcKypcHB-
HUX (hparmMeHTiB y KoHpirypartisx «OIIKYHU — [MIJOIMYHI» ta «k bBATBKU — JITW».
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A. KYJIBYEHKO, C. BAPAHOBA, O. BPOBKIHA. IEPEKJIA /|
EMOI.[II7[HO-3ABAPB.JIEH01 JEKCHUKHU B TAPEHTAJIBHOMY JUCKYPCI

VY crarTi HaeTbest Mpo 0COOIMBOCTI BXKWBAHHS €MOLIITHO-3a0apBIICHOT JIGKCHKH B MApeHTAIILHOMY JHCKYypCi 3a-
JIKHO BiJ] afpecaHTHO-anapecaTHuX KoHpirypamiit «OIIIKYHU — [TIJIOITTYHI» Ta «BATBKHU — AITW». OcobmuBa yBa-
ra 30cepe/keHa Ha JEeTaIbHOMY aHaji3l eKCIPECHBIB y MepeKiagax ANCKYPCUBHHUX (parMeHTIB. 3a MPUKIAANA B3STO
YPHUBKH 3 aHIJIIHCBHKOT JIiTeparypH Ta iX nepexiiaj Ha yKpaiHChbKy Ta HIMEIbKY MOBH.

KuiouoBi ci1oBa: napeHTabHUN TUCKYPC, EMOLHO-3a0apBiIeHa JeKCHKa, aJpecaHTHO-aJpecaTHi KoHdirypauii,
EKCIIPECUBH.
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IMOLIMOHAJBHO-OKPAIIEHHON JIJEKCUKHU B TIAPEHTAJIBHOM JUCKYPCE

B crarbe unet peub 00 0COOCHHOCTAX YIOTPEOICHHS SMOIHOHAIBHO-OKPAIICHHON JICKCUKH B TAPCHTAIBHOM
JTUCKypCE 3aBUCHMO OT ajipecaHTHo-anpecaTHbix koHpurypanuit «OIIEKYHbBI — ITIOAOITEUYHBIE» u «POAUTE-
JIN— JETH». Ocoboe BHUMaHHE COCPEAOTOYCHO Ha TIOAPOOHOM aHAIM3€E IKCIIPECCUBOB B IIEPEBOAAX JUCKYPCUBHBIX
¢parmMeHTOB. B KauecTBe MPUMEPOB BHICTYIIAIOT OTPHIBKH M3 aHTIIMMCKON TUTEPATyphl H UX TEPEBOIBI HA YKpPaWH-
CKHH U HEMELKUH S3BIK.

KuroueBble cjioBa: MapeHTAJIbHBIM JHUCKYPC, SMOLMOHAIBHO-OKPAIICHHAS JIEKCHKA, aJpeCaHTHO-aJpecaTHbIe
KOH(UTYpaI1H, SKCIIPECCUBBI.

Summary
A. KULCHENKO, S. BARANOVA, O. BROVKINA. TRANSLATION
OF EMOTIONALLY COLOURED WORDS IN PARENTAL DISCOURSE

The article deals with the peculiarities of use of emotionally coloured lexemes in the parental discourse according
to the addresser-addressee configurations “GUARDIANS — WARDS” and “PARENTS — CHILDREN”. Particular
attention is focused on the detailed analysis of the expressions in the translations of discursive fragments. The examples
are fragments from English literature and their translations into Ukrainian and German.

Key words: parental discourse, emotionally coloured lexemes, addresser-addressee configurations, expressions.
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